TORKIYE CUMHURIYETi ADALET BAKANLIGI
ILE
YUNANISTAN CUMHURIYETI ADALET BAKANLIGI
ARASINDA |
ISBIRLIGI KONUSUNDA PROTOKOL

Bundan sonra “Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuryeti
Adalet Bakanhg ile Yunanistan Cumhuriyeti Adalet Bakanhg,

Iki Taraf arasindaki dostea iliskileri pekistirmek arzusu ile,

Adli makamlarn toplum hayatindaki roliniin 6nemine inanmig olarak,

Hukuki alandaki bilgi ve deneyim degisiminin her iki Tarafin
cikarlanna hizmet edecegini belirterek,

Her iki Tarafin uluslararasi yitkiimliiliklerini, ulusal mevzuatlanim ve
yetkilerini dikkate alarak,

Asagidaki gibi ANLASMISLARDIR;

Madde 1

Taraflar asapgidaki konularda igbirligini gelistireceklerdir:

1. Hukuki konularda bilgi degisimi;

2. Taraflanin ve onlann adli makamlarmn 6rgiitlenme ve galigmalariyla
ilgili deneyim degisimi,

3. Hakimlerin, savcilarin ve yardimci adalet personelinin egitiminin
kargihikli olarak desteklenmest;

4. Kanun taslaklannin  hazirlanmasi ve kanun  hiikiimlerin
uygulanmasinda bilgi degisimi,

5. H%arafa yararh diger hukuki ve adli konularda igbirligi.
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Madde 2
Bu Protokoliin hitkiimlerinin uygulanmasi amaciyla, Taraflar somut
1sbirligi programlanm yillik istisarelerle hazirlayacaklardir.
Madde 3
Isbirligi konularnin miizakeresi, isbirligi programlannmn gelistiritmesi
ve uygulanan programlarin 6zetlenmesi amaciyla Taraflar, uzman ve ¢alisma

gruplan kuracaklardir.

Madde 4

Taraflar, her iki Devletin adli makamlan arasinda dogrudan temas ve
deneymm degisimi kosullarini olugturacaklardur.

Madde 5

Taraflar, karsilikli yararlari bulunan konularda, bilimsel konferanslar
ve seminerler diizenleyeceklerdir.

Madde 6

Taraflar, karsihkh yararlan bulunan konularda aragtirma yapmak
amactyla uzman degisimini tegvik edeceklerdir.

Madde 7

Bu Protokoldeki konularla ilgili yazigsmalarda, Taraflar kendi resmi
dillerine ilaveten Ingilizce gevirileri kullanacaktir.

Madde 8

Her bir Taraf bu Protokoliin uygulanmasinda kendi masraflarini

ﬁstlenece‘kjvﬁ/z
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Madde 9
Bu Protokol siiresiz olarak yiiriirlikkte kalacaktir.

Bununla beraber, Taraflardan her biri; Protokolii diger Tarafa
diplomatik  kanallardan Dbildiimde bulunmak suretiyle her zaman
feshedebilir.

Fesih, diger Tarafin bu konudaki bildirimi aldig: tarihten ii¢ ay sonra
gecerlik kazanacaktir.

Madde 10

Bu Protokol, ilgili i¢ mevzuatma goére onay siirecini tamamladigim
diplomatik kanallardan son olarak diger tarafa bildiren tarafin, bu

bildiriminden 30 giin sonra yiiriirliige girecektir.

Atina’da 8 Haziran 2005 giinii, her biri Tirkge, Yunanca ve Ingilizce
dillerinde, ikiser asil niisha olarak ve tim metinler aym sekilde gegerli
olmak iizere yapildi.

UyusmazIlik halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tirkiye Cumhuriyeti: Yunanistan Cumhuriyeti
Adalet Bakanhg Adalet Bakanh@

Admna Adina
7 W
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PROTOCOL
CONCERNING COOPERATION BETWEEN
THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE HELLENIC REPUBLIC

The Ministry of Justice of the Republic of Turkey and the Ministry of

Justice of the Hellenic Republic, hereinafter referred as "the Parties”,

Desiring to strengthen friendly relations between the two Parties,

Being convinced in the important role of judicial authorities in the life
of society,

Noting that the exchange of knowledge and experience in the legal

field serves to the interests of both States,

Taking into account the international commitments, and the national
legislation of their respective countries as well as the competences of both

Parties.
HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall promote the cooperation in the following fields:

1. Exchange of information on legal matters;

2. Exchange of experience concerning organization and functions of the
Parties and their judicial authorities;

3. Mutual support for training of judges, public prosecutors and
auxiliary judicial personnel,

4. Exchange of information on drafting of laws and

implementation of legal provisions;

5. Cooperation in other legal and judicial matters which are of interest
to both Parties. /'Z 1
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ARTICLE 2
For the purpose of implementing the provisions of the present
Protocol, the Parties will set up concrete programmes of cooperation on an

annual basis consultation.

ARTICLE 3 |
In order to discuss cooperation matters, develop the cooperation
programmes and summarize the implemented programmes, the Parties shall

set up expert and working groups.

ARTICLE 4
The Parties shall create conditions for direct contact and exchange of
experience between judicial authorities of both States.

ARTICLE 5

The Parties shall organize seminars and scientific conferences on

1ssues of mutual interest.

ARTICLE 6
The Parties shall promote the exchange of experts to make researches on

the 1ssues of mutual interest.

ARTICLE 7
In conducting correspondence concerning the issues under this Protocol,

the Parties shall use their respective official languages along with additional

translatio;s}'zto English.




ARTICLE 8
Each Party shall bear its own costs in applying this Protocol.

ARTICLE 9
This Protocol shall remain in force for an indefinite period.
However each Party may denounce the Protocol at any time by giving a

notice to the other Party through diplomatic channels.
Denunciation shall take effect after three months from the date when the

other State has received such notification.

ARTICLE 10
This Protocol shall enter into force 30 days after the last notification
by which a Party informs the other, through diplomatic channels, about the |}

completion of its relevant internal procedures.

Done mm Athens on 8 June 2005, in two originals each in the Turkish,

Greek and English languages, all texts are equally authentic.
In case of divergence, the English text shall prevail.

For For
the Ministry of Justice the Ministry of Justice
of the Republ'y of Turkey of the Hellenic Republic

ﬂC;QEK Anastasis PAPALIGO
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NPQTOKOAAO
ZYNEPrAZIAX METAZY TOY YNOYPIrEIOY AIKAIOZYNHZ
THX EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ
KAI TOY YNOYPIrEIOY AIKAIOZYNHZ
THX TOYPKIKHZ AHMOKPATIAZ

To Ynoupyeio Alkalooijvr]q ™G EANVIKAG Anpokpariag kai To Ynoupyeio
AikaiooUvng Tne Toupkikng AnpokpaTiag, eQeENG anokaAoupeva "ra Mepn”,

EmBupvTac va eviuvapmoouV TIG QIAIKEG OXEOEIG HETAED Twv dUo Mepav,

Mengiopéva yia To onuavtikd poAo nou diadpapatifouv o1 SIKACTIKEG apyEC
otn {wr} TG Kovwviag,

TnueiwvovTag OTl n avralAayn YVWOEWV Kal EUNEIPIVV OTO VOUIKO TOWEQ

UNNPETEI Ta CUPPEPOVTA Kal TwV dUo Kpatwy,
AapBavovtag unoyn TiC diEBveiG DeCPEVUCEIG Kai TNV €BVIKI) VOUOoBEDia Twv

avTioTOIXWV XWPWV Touc, Kadws Kal TG apuodioTnTeg Twv dUo Mepay,
TYMOQNHZAN wC €E7C:

APOPO 1

Ta Mépn 6a npodyouv Tn CUVEPYAsia OTOUG £ENG TOUEIG:

1. AvraAAayn nAnpo@opiwV yia VOIka {ntnuara.

2. AvTaAAayn euneipiov OXETIKA WE TNV Opyavwaon Kai TIC AEITOUpYiES
Twv MepwVv Kal Twv SIKAOTIKWV apXwV TOUG.

3. ApoiBaia unoampi€n yia Tnv eknaideucn SIKAoTWY, eioayyeAEWV Kal
EMIKOUPIKOU JIKACTIKOU NPOCWNIKOU.

4. AvraAAayr] nANPoQOpIQV YIa TN oUVTAEN VOpwv Kai TV £papuoyn
VOUIKQV JIaTGEEWV.

5. Tuvepyacia Ot Aomd VvopikG kai  OIkaoTikG  {yTApATa  nou

evdiapépouv Ta dup Mépn.




APOPO 2
MNa v epappoyr Twv diaTagewv Tou napovTog MpwrokdAou, Ta Mépn Ba ||

Beoniouv ouykekpipéva npoypappata ouvepyaoiag petd and Siapoulelioeig oe
gmaia Baon.

APOPO 3

Ma va oulnrodvrar {nmipata  ouvepyaciac, va - avantuooovTal

MpoypAppATa CUVEPYATIag Kai va cuvowilovral Ta epappocdévTa npoypappara,

Ta Mepn 8a dnuioupyNOoUY OPABES EUNEIPOYVWHOVWY KOl OPABEC €pyaociac,.

APOPO 4
Ta Mepn Ba dnuioupyioouv TIG KATAAANAEG OUVBRKEC yia an' euBsiag

ENAPEG Kat avTaAAayn EpnepIav PeTall Twv SIKAOTIKGY apXMV Twv SU0 Kparwv.

APOPO 5
Ta Mépn 6a Siopyavavouv cepivapia kai EMICTNHOVIKEG SIQOKEYEIC via
¢muaTa apoiBaiou evaIaQEPOVTOC.

APOPO 6
Ta Mépn 6a npodyouv Tnv avrahayn EUMNEIPOYVWHOVWV  yia TNV

MpaypaTonoinom epeuvmv oE gymmuata apoifaiou EVOIaPEPOVTOC.

APOPO 7

Na v aMnloypagia oxerka pe Inmpara nou agopolv To napov
MpwTdKoANO, Ta Mépn Ba XPriOIONOIOUY TIC AVTIOTOIKES ENioNUES YAWOTEC TOUG,
Hag pe NPOOBETEG HETaPPACEIC oTnV ayyAikr YAGOOa.

APOPO 8
Kae Mépog Ba karaBaAe Tig Sandveg Tou yia TV E(appoyn Tou NAapovrog

ﬂmeOKéZ.%)




APOPO 9

To napdv MNpwTokoAo 8a napayeivel ge 10XU €N’ aoPICTOV.

EvroUToic, kaBe Mépoc pnopei va karayyeirer To MpwTtoxkoAAo ava ndoa
oTIypr} anooTEAAOVTAC yvwoTonoinan npog To GAo Mepog 8ia TG SINAWPATIKAG
odou.

H katayyehia Ba Ti@erar Ot I10XU TPEIG PVEG HETA TNV nUEpoOnvia
napalaPrc TG ev AOyw yvwoTonoinong anod To GAho KpdaTog.

APOPO 10
To napov MpwTtokoAo 8a Tebei o 1oxU 30 nuépeg pPerd Tnv TeAeutaia
YVWOTONOINon HE TNV onoia To €va MEpog evnuepwvel To aMo, dia NG
SInAwuaTikig odou, OTi €xouv OAOKANPWOEI Ol OXETIKEG ECWTEPIKEG DIAdIKAGIES

TOU.
TuvTayonke otnv ABriva omg 8 Iouviou 2005 o€ duo npréTuna, £KaoTO

otV eAnVIK, Toupkikny kai ayyAikn yAwooa. Ola Ta keigeva sivar egioou

auBevTIKa. |
T& nepinTwon diagopwyv, 8a unEPIoXUE! TO ayYAIKO KEiUEVO.

Ma rna
TO Ynoupyeio AiKaiooUvng TO Ynoupyeio Aikaioouvng
NG EAANVIKNC AnpokpaTiag NG TOUPKIKNG AnpokpaTiag

AvaoTaong ManaAnyoupag Cemil Cice




